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Notes

1.0 International Standards Organization. (http://www.iso.ch).

2.0 Kohanimeandmebaas (Place Names Database) of Eesti Keele Instituut (Institute of the Estonian

Language). Modified version of KNAB 1993. (http://www.eki.ee).

3.0 American Library Association/Library of Congress.

4.0 Thesaurus Indogermanischer Text- und Sprachmaterialien. (http:/titus.uni-frankfurt.de).

4.1

Used in combination with ry g’ 5y vy’ ky k> xy k’ky ¢°.
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